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Comunidad de Las Lagunas



Comunidad rural

1000 personas 
aproximadamente 

Cercana a la zona 
urbana
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Palabras clave: tipik, wayunka, paruk, pinzhi, supalata

OBJETIVOS

Entender cuáles 
son las razones o 
los factores que 
han influenciado 

en el 
desplazamiento o 
mantenimiento 

del léxico quichua.

Describir las 
actividades en las 
que se insertan las 
voces propuestas 
de modo que se 

pueda 
contextualizar el 
léxico que se va a 

examinar. 

Realizar un análisis 
de las voces 

quichuas; 
significado, 

relevancia social, si 
son préstamos. 



HIPÓTESIS

Los cambios sociales, 
culturales, económicos y 
los dinamismos de un 
mundo globalizado han 
influenciado en la vida 
comunitaria de Las 
Lagunas y, por ende, en 
el desplazamiento de la 
lengua quichua que se 
refleja en el desuso de 
ciertos ítems léxicos.

Existen prácticas 
culturales y ceremonias 
tradicionales que se 
conservan lo cual ha 
dado paso al 
mantenimiento de 
algunas voces que los 
hablantes incluso asocian 
como parte de su 
identidad cultural.
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MAÍZ TORTILLAS

COSECHASIEMBRA

CRIANZA ALIMENTACIÓN



“pero poco hay, poco maíz, casi no sembramos, para arriba ya es puro llano, pura hierba, 
antes sembrábamos todito”

“más antes sembrábamos pedazos grandes ahora ya no pues, ahora minifundio”



Tipik

“el tipilón en todas las casas nuestras mamis, los tíos saben tener colgado 
atrás de la puerta, toda la vida, cada año que nos toca cosechar van con el 
tipilón para que no duelan las uñas”

El uso de esta herramienta era muy común años atrás, 
pero, en la actualidad, por la disminución de las 
extensiones de cultivo, prácticamente ha 
desaparecido (Memoria Oral de Saraguro, 2012)

“como antes han sabido sembrar bastante 
ahora ya sembramos poco, no he usado eso, 
con la mano nomás”



Almacenamiento - conservación

En casa se inicia el proceso de clasificación, de acuerdo con la variedad y 
con el uso.

Uso: semillas, consumo humano, animales.

Las mazorcas más frescas -walus- se destinan para hacer las tortillas y la 
chuchuka (sopa)



Wayunkas

“hacemos wayunkas para colgar, eso hacemos

todo el tiempo hasta ahora”

consiste en levantar el pukín para atar las

mazorcas en grupos de seis u ocho unidades

éstas se cuelgan de varas de madera, llamadas

sayas, previamente instaladas y suspendidas, en

forma horizontal

Wayunkas



Alimentación

L: “demasiado ha cambiado la 
alimentación, antes no comíamos 
arroz. Comíamos maíz, grano, fréjol, 
haba ahora arroz, arroz”



“Mira el tiempo que toma pelar sambo, ahora todo es comida rápida”

Evidencia una tendencia a la introducción de esquemas alimenticios  ajenos





CUANTITATIVO

ETNOLÉXICO

REVITALIZACIÓN



REFLEXIONES

El hecho de que ya no se realicen ciertas actividades de la misma manera que 

antes es una de las razones que ha influenciado en el desplazamiento: desuso de 

herramientas – poco a poco tipik menor vigencia. 

Mantenimiento del léxico quichua podría estar asociado al mantenimiento de 

ciertos procesos, actividades: prácticas tradicionales de conservar el maíz.

• Mostrar la importancia lingüística y social del léxico en la medida en que éste 

da cuenta del dinamismo de la lengua y los cambios sociales en las 

comunidades.

• Ir más allá de saber si léxico se mantiene o no.

• No podemos ver a la lengua o como un elemento aislado, separado de sus 

hablantes.

• Cada palabra tiene su historia.


	Diapositiva 1
	Diapositiva 2
	Diapositiva 3
	Diapositiva 4
	Diapositiva 5: Documentación activa
	Diapositiva 6: Juego etnoléxico
	Diapositiva 7
	Diapositiva 8
	Diapositiva 9
	Diapositiva 10: HIPÓTESIS
	Diapositiva 11
	Diapositiva 12
	Diapositiva 13
	Diapositiva 14: Tipik
	Diapositiva 15: Almacenamiento - conservación
	Diapositiva 16: Wayunkas
	Diapositiva 17
	Diapositiva 18
	Diapositiva 19
	Diapositiva 20
	Diapositiva 21

